John 1:1
Matthew 9:31



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However; Instead.”  With this we have the articular nominative masculine plural aorist active participle of the verb EXERCHOMAI, which means “to go away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the two healed blind men produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after going away.”

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb DIAPHĒMIZW, which means “to make generally known, spread abroad (φημίζω, ‘spread a report’) Mt 9:31. spread widely, disseminate, advertise, Mk 1:45; Mt 28:15.”
  Today we say that they “spread the news.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the two healed blind men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 Next we have the accusative of general reference from the masculine third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “about Him.”

“However, after going away, they spread the news about Him”
 is the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular adjective HOLOS plus the article and noun GĒ with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “in that entire land, district, country, or territory.”

“in that entire land.”
Mt 9:31 corrected translation
“However, after going away, they spread the news about Him in that entire land.”
Explanation:
1.  “However, after going away, they spread the news about Him”

a.  Instead of doing what Jesus had asked for the safety of these two men, the two formerly blind men depart from Jesus’ house and do the exact opposite of what He told them to do.  The Lord told them to ‘See to it that no one knows’.

b.  Using their free will to do what they want instead of what Jesus told them to do, they spread the news about what He had done for them.  This was not deliberate defiance in the face of authority, but the unthinking overflow of their happiness at being healed.  They were not deliberately defying the Lord.  They just couldn’t contain themselves.  They had to tell someone how wonderful it was to be able to see and who made this possible.


c.  Were they ‘out of fellowship’ with God for doing this?  Perhaps and perhaps not.  The Scripture doesn’t say and it may be a step too far for us to assume so.  They clearly didn’t obey the word of God, but if their motive was not deliberate defiance of God, then perhaps God would not hold this against them.  One thing is for certain, if this was considered a sinful act by God it was not a sin of ignorance.


d.  One good thing about them spreading the news about Jesus is that this is further evidence that people were hearing news that the Messiah had come to Israel.  The evidence of His arrival and ministry was continuing to be proclaimed by hundreds of healed people.

2.  “in that entire land.”

a.  The spreading of the news wasn’t confined to just Capernaum and a few neighboring towns and villages.  The news of the healing of two blind, not just a single person (which could be a deception), went throughout the entire land of Israel, which includes all of Galilee, Samaria, and Judea, with the likely spread to Decapolis as well.  The healing of one blind man could be faked, but not the simultaneous healing of two blind men.  This was a healing that could not be explained away as something other than a miracle.


b.  One of the unstated points being made here by Matthew is that this news was also well known to Herod Antipas, to Pontus Pilate, and to the high priest Caiaphas, as well as all the members of the Sanhedrin.  All the political and religious authorities were not in the dark about who Jesus was and what He was doing.  His ministry was not some great, dark secret.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus’ vehement prohibition was ignored; indeed it would be hard for formerly blind men to conceal their cure!  Jesus’ healing miracles, though not designed to excite curiosity, were nevertheless too spectacular to pass unnoticed.”


b.  “Although Jesus’ injunction was made so firmly, it seems that the men’s joy at what had happened was too great for them to keep quiet.  It was inevitable that some people would know; it is impossible for two blind men to become sighted without those near them knowing that something wonderful had happened.  But it was not inevitable that the news should be made known far and wide.  These two men had faith, and it was in response to their faith that they were given sight.  But they lacked obedience.  They did not supplement their deep conviction that Jesus could give them sight with an equally deep resolve to do His will.  In the context they went out means that they left the house, they went off, but in view of the next words it may be meant to signify that they went out throughout the region.  And as they went, they told people what had happened.  It was obviously news that they spread abroad, but they did so in a way that centered on Jesus.”


c.  “They probably intended it [spreading the news about Jesus] as real gratitude to Him.”
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